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1 Технические характеристики 
Производитель:
ITT Richter Chemie-Technik GmbH 
Otto-Schott-Str. 2 
D-47906 Kempen 
Тел.:  +49 (0) 2152 146-0 
Fax:  +49 (0) 2152 146-190 
E-Mail:  richter-info@richter-ct.com
Internet:  http://www.richter-ct.com

Наименование : 
Конический обратный клапан, типовой ряд GR со 
сплошным конусом.
Сертифицировано согласно Техническому 
руководству по поддержанию чистоты воздуха.
Прочность и герметичность (P10, P11) 
находящегося под давлением корпуса проверены 
согласно DIN EN 12266-1. 
Газонепроницаемость (P12) на седле согласно DIN 
EN 12266-1.  
Интенсивность течи A. 
Габаритная длина по выбору:
DIN EN 558-1 основной ряд 1, ISO 5752 ряд 1 

с фланцами DIN EN 1092-2, форма B  
(ISO 7005-2 тип B) PN 16 или фланец 
просверлен в соответствии с ASME/ANSI B16.5 
Class 150 

� ANSI/ISA-75.08.01, class 150 с фланцами в
соответствии с ASME/ANSI B16.5 Class 150 

Материал
Материал 
EN-JS 104
1693) или 
Материал 
 по ж

Диапазон
см. диагра
1.4.

Раб. давл
см. диагра
1.4.

Размеры
DN  15,
ASME ½“,

Вес:
Усл.

проход
ASME  
пр.кг 

Положен
Горизонта
Указатель
пропускное

Размеры и отдельные детали : 
См. чертёж в разрезе раздел 10.

Изнаш. детали : золотник клапана 
седло клапана 

1.1 Фирменная табличка, CE и
маркировка на корпусе 

Фирменная табличка из высококачественной 
стали прикреплена заклёпками к корпусу:
Если пользователь крепит свою маркировку,
необходимо следить за тем, чтобы арматура 
совпадала с назначением.
Пример: Фирменная табличка с маркировкой 
CE

Год выпуска/ № партии с № позиции 
и количеством арматур 
ы : 
Ревизия 01 
Издание 08/2011 

корпуса: чугун с шаровидным графитом 
9 согласно DIN EN 1563 (0.7043 DIN 

ASTM A395 
обшивки: PFA 
еланию: антистатическое исполнение 

 температур : 
мму давления-температуры в разделе 

ение : от вакуума до макс. 16 бар 
мму давления-температуры в разделе 

:
 20, 25, 40, 50, 65, 80, 100 
 ¾“, 1“, 1½“, 2“, 3“, 4“ 

15 20 25 40 50 65 80 100

½“ ¾“ 1“ 1½“ 2“ --- 3“ 4“ 
6 6 11 17 19 20 39 44 

ие при монтаже : 
льное положение установки.
 направления на корпусе указывает 
 направление. См. раздел 6.2.

Для размеров DN 15, 20 и 25 недопустима 
маркировка CE, фирменная табличка 
соответствует без маркировки CE. 
 

Маркировка на корпусе :
В соответствии с DIN EN 19 и AD 2000 A4 на
корпусе видимы:
♦ Усл. проход 
♦ Расчётное давление 
♦ Материал корпуса 
♦ Марка производителя 
♦ № выплавки/маркировка литья 
♦ Дата литья 
♦ Стрелка для пропускного направления 
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1.2 Моменты затяжки 
Все болты смазанные затягивать крестом ! 
Нельзя превышать указанные моменты затяжки.
Исключение см. раздел 8, фланцевое соединение 
арматура/трубопровод негерметично.
Рекомендуются следующие моменты затяжки:
Винты трубопровода, фланец в соответствии с
ISO/DIN 
Условный 
проход 
фланца 

Винты Момент затяжки 

[мм] [ISO/DIN] [Нм] [фунт*
дюйм]

15 4 x M12 6 55 
20 4 x M12 8 70 
25 4 x M12 10 90 
40 4 x M16 20 175 
50 4 x M16 26 230 
65 4 x M16 40 355 
80 8 x M16 25 220 
100 8 x M16 35 310 

Винты трубопровода, фланец в соответствии с
ASME/ANSI Class 150 или фланец в соответствии 
с ISO/DIN, ASME/ANSI Class 150 просверлен 

Условный 
проход 
фланца 

Винты Момент затяжки 

[мм] [дюйм] [ISO/DIN] [Нм] [фунт*
дюйм]

15 ½“ 4 x ½“ 5 45 
20 ¾“ 4 x ½“ 6 55 
25 1“ 4 x ½“ 8 70 
40 1½“ 4 x 5/8“ 15 135 
50 2“ 4 x 5/8“ 25 220 
65 --- 4 x 5/8“ 30 265 
80 3“ 4 x 5/8“ 45 400 
100 4“ 8 x 5/8“ 35 310 

Винты на крышке
Номинальна
я ширина Винты Момент затяжки 

[мм] [дюйм] [ISO/DIN] [Нм] [фунт*
дюйм]

15 ½" 4 x M10 30 266 
20 ¾" 4 x M10 30 266 
25 1" 4 x M12 50 442 
40 1½" 4 x M12 50 442 
50 2" 4 x M12 50 442 
65 2½" 4 x M12 50 442 
80 3" 8 x M12 50 442 
100 4" 8 x M12 50 442 

1.3 Диаграмма давления-
температуры 

В соответствии с AD 2000 по регуляторам 

В соответствии с ASME B 16.42 

 
При эксплуатации в зоне действия ASME низкая 
температура ASTM A395 ограничена - 20 °F  
(- 29 °C). 
 

При эксплуатации в зоне с температурой 
ниже нуля необходимо соблюдать 
требования, действующие в

соответствующей стране.
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1.4 Инструмент для завинчивания 
сёдел клапанов 

Номинальная 
ширина 

Номенклатур 
ный №

[мм] [дюйм]
15, 20 ½“, ¾“ 9568-96-1011 
25 1“ 9568-96-1001 
40 1½“ 9568-96-1002 
50, 65 2“ 9568-96-1003 
80 3“ 9568-96-1004 
100 4“ 9568-96-1005 

2 Указания по безопасности 
Настоящая инструкция по эксплуатации содержит 
основополагающие указания, которые необходимо 
соблюдать при установке, эксплуатации и уходе.
Её следует прочитать до монтажа и сдачи в
эксплуатацию.
Монтаж и обслуживание должны производиться 
квалифицированными специалистами.
Для арматуры, которая применяется во 
взрывоопасных зонах, см. раздел 3.
Круг обязанностей, полномочий и надзора 
персонала обязан установить пользователь.

Общий символ опасности!
Люди могут подвергаться опасности.

Указание безопасности! При 
несоблюдении может повлиять на 
арматуру и её функции.

Таблички с указаниями и фирменные таблички,
прикреплённые непосредственно на арматуру 
должны соблюдаться и распознаваться.
Несоблюдение указаний безопасности может 
привести к утрате любых претензий на 
возмещение ущерба.
Несоблюдение может повлечь за собой 
следующие опасности : 
♦ Отказ важных функций арматуры/установки 
♦ Угроза электрических, механических и

химических воздействий для людей 
♦ Угроза окружающей среде из-за утечки опасных 

веществ.

2.1 Использование согласно 
предписанию 

Обратные клапаны Richter типового ряда GR – это 
напорные части арматуры согласно Директиве по 
напорному оборудованию, предназначенные для 
пропускания жидкостей в направлении, указанном 
стрелкой на корпусе, и блокирования пропускания 
в противоположном направлении. Серия GR 
предназначена для горизонтальной установки.

Арматура подходит для паров, газов и не кипящих 
жидкостей 1. группы согласно DGRL и имеет 
коррозионноустойчивую пластиковую обшивку.
Если существуют иные рабочие характеристики,
отличающиеся от предусмотренных, то 
пользователю необходимо проверить, подходит ли 
арматура, принадлежности и материалы для 
нового назначения (проконсультироваться с
производителем). 
 

2.2 Для пользователя 
При эксплуатации арматуры необходимо 
обеспечивать, чтобы 
♦ горячие или холодные части арматуры 

пользователем были защищены от 
прикосновения 

♦ регулируемый клапан была правильно 
вмонтирована в систему трубопроводов 

♦ обычные скорости течения по трубе в
непрерывном режиме не превышались.

Это не находится в зоне ответственности 
производителя.
Нагрузки, возникающие при землетрясении, при 
расчете не учитывались.
Не возможна противопожарная защита в
соответствии с DIN EN ISO 10497 (пластмассовая 
обшивка и пластмассовые детали). 
 

2.3 Недопустимые режимы 
эксплуатации 

Безопасность эксплуатации поставляемой 
арматуры гарантируется лишь при адекватном 
использовании согласно разделу 2.1 инструкции 
по эксплуатации.

Начальные границы, указанные на 
фирменной табличке и на диаграмме 
давления-температуры, ни в коем случае 
не должны превышаться.
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3 Указания по эксплуатации во взрывоопасных зонах,
следуя Директиве 94/9/ EG (ATEX 95) 

Арматура принципиально предусмотрена для 
использования во взрывоопасных зонах и
следовательно оно подпадает под действие 
метода оценки соответствия стандартам ЕС 
Директивы 94/9/EG (ATEX). 
В рамках этого метода оценки соответствия 
стандартам ЕС для выполнения основных 
требований по безопасности и здоровью был 
проведен анализ опасности воспламенения в
соответствии с EN 13463-1 со следующим 
результатом:
♦ Арматура не имеет собственного 
потенциального источника воспламенения.

♦ Арматура не попадает в зону применения 
ATEX и поэтому её нельзя таким образом 
маркировать.

♦ Арматуру разрешается использовать во 
взрывоопасной зане.

Для эксплуатации во взрывоопасной зоне 
необходимо обязательно соблюдать отдельные 
пункты адекватного использования.

3.1 Адекватное использование 
Недопустимые режимы эксплуатации, даже 
кратковременные, могут повлечь за собой 
серьёзные повреждения агрегата.
В связи со взрывозащитой из этих 
недопустимых режимов эксплуатации могут 
образоваться потенциальные источники 
воспламенения (перегрев, электростатические 
и индуктивные заряды, механические и
электрические искрения), появление которых 
можно избежать лишь соблюдая адекватное 
использование.
Во всём остальном в этой связи ссылается на 
Директиву95/C332/06 (ATEX 118a) которая 
содержит минимальные условия для улучшения 
защиты здоровья и безопасности работников,
которые могут подвергаться взрывной атмосфере.
При использовании жидкостей, способных 
заряжаться (электропроводность <10-8 S/m) 
различаются два случая:

1. Жидкость, способная заряжаться, и
непроводящая обшивка 
Может произойти возникновение электрических 
зарядов на поверхности обшивки. Таким 
образом, внутри арматуры могут производить 
разрядки. Однако эти разрядки не могут 
вызвать воспламенения при полном 
заполнении средой.

Если арматура не полностью заполнена 
средой, например, при сливе и наполнении,
путём, к примеру, наложения инертного газа 
предотвратить образование взрывоопасной 
атмосферы.
Рекомендуется, до демонтажа арматуры из 
установки подождать 1 час для обеспечения 
снижения статических максимумов заряда.
Это значит, что во избежание воспламенений 
арматура всегда должна быть полностью 
заполнена средой, или путём наложения 
инертного газа исключить образование 
взрывоопасной атмосферы.

2. Жидкость, способная заряжаться, и
проводящая обшивка 
Могут произойти опасные зарядки, т.к. заряды 
отводятся непосредственно через обшивку и
футеровку (сопротивление поверхности <109

Ом, сопротивление утечки <106 Ом). 
Статические разряды непроводящих 
обшивок получаются лишь в результате 
взаимодействия с непроводящей средой и
следовательно находятся в зоне 
ответственности пользователя.
Статические разряды не являются 
источниками воспламенения, которые сами 
исходят от арматуры!

� Температура среды не должна превышать 
температуру соответствующего класса 
температуры или соответствующую 
максимально допустимую температуру среды 
согласно инструкции по эксплуатации.

� Если арматура обогревается (например,
обогревательная рубашка), необходимо 
обеспечить, чтобы соблюдались предписанные 
классы температур в установке.

� Для безопасной и надёжной эксплуатации 
посредством регулярных интервалов 
обследований необходимо обеспечить, чтобы 
арматура технически правильно обслуживалась 
и содержалась в технически исправном 
состоянии.

� При транспортировке жидкостей с абразивными 
составляющими, следует ожидать повышенного 
износа арматуры. Интервалы обследований 
должны быть уменьшены по отношению к
обычному времени.

� Приводы и периферийные устройства с
электроприводом, например, температурный 
датчик, датчик давления, датчик расхода и.т.д., 
должны соответствовать действующим 
требования безопасности и взрывозащиты.
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� Арматуру необходимо заземлить.
В самом простом случае это можно сделать,
используя болты трубопровода с помощью 
зубчатых упругих шайб.
В противном случае необходимо применять 
другие меры для обеспечения заземления,
например, перемычки на кабелях.

� Арматуру, имеющую пластмассовую обшивку,
нельзя эксплуатировать с сернистым 
углеродом.

4 Указание для арматур, сертифицированных согласно TИ
по поддержке чистого воздуха 

Данная арматура по желанию может поставляться 
в исполнении, соответствующем Техническому 
руководству по поддержанию чистоты воздуха.
Условием для законной силы сертификата ТИ по 
поддержке чистого воздуха / заявления 
производителя является соблюдение инструкции 
по эксплуатации.

В особенности необходимо проведение 
регулярных интервалов технического 
обслуживания и проверок винтовых соединений,
связанных с обеспечением герметичности, и в
случае необходимости подтягивать их.

5 Транспортировка, хранение и утилизация 
При транспортировке необходимо 
соблюдать общепринятые правила 
технологии и правила техники 
безопасности.

Арматура поставляется с защитным кожухом 
фланца. Его снять лишь непосредственно перед 
монтажом. Они защищают пластмассовые 
поверхности от грязи и механических 
повреждений.
Аккуратно обращаться с транспортируемым 
товаром. Во время транспортировки арматуру 
необходимо оберегать от толчков или ударов.
Сразу после поступления товаров необходимо 
проверить комплектность поставки и наличие 
повреждений при транспортировке.
Не повредить эпоксидный слой.

5.1 Хранение 
Если арматура после доставки сразу не 
устанавливается по месту, её необходимо 
правильно хранить.
Хранить арматуру в сухом и безвибрационном,
хорошо вентилируемом помещении при по 
возможности постоянной температуре.
Предохранять эластомеры от воздействия 
ультрафиолетовых лучей.
Общее время хранения не должно превышать 10 
лет.

5.2 Возврат 
Арматура, через которую транспортировались 
агрессивные или ядовитые среды, для возврата на 
завод производителя должны быть хорошо 
промыты и прочищены.
При отсылке следует обязательно приложить 
заявление о безопасности области применения.
Проформы приложены к инструкции по монтажу и
эксплуатации.
Следует указать меры безопасности и
мероприятия по обеззараживанию.

5.3 Утилизация 
Части арматуры могут быть заражены вредными 
для организма и окружающей среды веществами,
так что очистка является недостаточной мерой.

Опасность для здоровья и окружающей 
среды при взаимодействии со средой!

♦ Носить спецодежду при выполнении работ на 
арматуре.

♦ Перед утилизацией арматуры:
Собрать вытекающую среду и т.п. и утилизировать 
согласно местным предписаниям.

� При необходимости нейтрализовать остатки 
среды внутри арматуры.

♦ Разделить материалы, из которых изготовлена 
арматура (пластик, металл и т.д.), и
утилизировать согласно местным 
предписаниям.
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6 Монтаж 
♦ Проверить арматуру на предмет повреждений,

поврежденные обратные клапаны 
устанавливать запрещено.

♦ Перед монтажом арматуру и присоединяемые 
трубопроводы тщательно очистить от 
засорений, особенно от твёрдых инородных 
предметов.

♦ При монтаже следить, чтобы применялись 
правильные моменты затяжки, трубопроводы 
располагались на одной прямой, и монтаж 
выполнялся не под электрическим 
напряжением.

6.1 Защитный кожух и
уплотнения фланцев 

Защитные кожухи оставлять на фланцах вплоть до 
монтажа.
Если опасность повреждения пластмассовых 
уплотняющих поверхностей особо велика,
например, при контрфланцах из металла или 
эмали, необходимо использовать уплотнения,
покрытые PTFE, с металлическим вкладышем.
Их можно приобрести в качестве принадлежностей 
из программы поставки Richter. 
 

6.2 Положение при монтаже и
пропускное направление 

При установке арматуры необходимо соблюдать 
пропускное направление. Оно обозначено 
указателем направления в виде стрелки на 
корпусе арматуры.

Закрытие начинается уже при снижении потока за 
счет силы тяжести запорных элементов.
Конусные обратные клапаны отличаются 
особенной удобообтекаемостью. Сплошной конус 
обеспечивает герметичность при снижении уровня 
или возврате жидкости.
Установка обратного клапана GR возможна только 
в горизонтальном положении.

6.3 Заземление 
Если требуется заземление со стороны установки,
в самом простом случае это можно сделать,
используя зубчатые упругие шайбы, когда 
соответственно подкладывается болт 
трубопровода с зубчатыми упругими шайбами.
По желанию клиента к обоим фланцам могут 
прикрепляться болты М6, 6-гранные гайки и
подкладные шайбы для дополнительного 
подключения заземления.
В противном случае необходимо применять другие 
меры для обеспечения заземления, например,
перемычки на кабелях.

6.4 Гидравлическое испытание 
Испытательное давление PT открытой арматуры 
не должно превышать показатель 1,5 x PN/PS 
согласно маркировке арматуры.
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7 Эксплуатация 

7.1 Первоначальный пуск в
эксплуатацию 

Обычно герметичность арматуры проверяется 
воздухом или водой. Перед первоначальным 
пуском в эксплуатацию проверить Винты со 
шляпками на крышке. Моменты затяжки см.
раздел 1.2.
Если не установлено иначе, то в проточной части 
арматуры ещё могут оставаться остатки воды.
Необходимо обратить внимание на возможную 
реакцию с рабочей средой.
Во избежание негерметичности после первой 
нагрузки арматуры рабочим давлением и рабочей 
температурой, необходимо подтянуть все 
соединительные болты . 
Моменты затяжки см. раздел 1.2.

7.2 Неразрешённая 
эксплуатация и её 
последствия 

♦ Избегать кристаллизации, напр., путём 
обогрева. В экстремальном случае это может 
привести к блокировке.

♦ При эксплуатации с твёрдыми частицами 
появляется повышенный износ.

♦ При эксплуатации под воздействием кавитации 
появляется повышенный износ.

♦ Несоблюдение диаграммы давления-
температуры может вызвать повреждения.

7.3 Вывод из эксплуатации 

7.2 Вывод из эксплуатации 
♦ При демонтаже арматуры соблюдать местные 

предписания.
Перед откручиванием резьбового 
соединения фланца убедиться, что 
установка не находится под 
давлением и опорожнена.

♦ Перед началом работ по текущему ремонту 
тщательно очистить арматуру. Даже при 
надлежащем опорожнении и промывке в
арматуре могут быть остатки среды.

♦ Сразу после демонтажа надеть на фланцы 
арматуры чехлы для защиты от механического 
повреждения. См. также Раздел 6.1.

8 Неисправности 
♦ Фланцевое соединение арматура/трубопровод 

негерметично
Подтянуть фланцевые болты, используя 
момент затяжки в соответствии с разделом 1.2.
Если нет герметичности, рекомендуемые 
моменты затяжки могут быть превышены на 
10%. 
Если течь не удается устранить и после этого,
возможно имеет место повреждение облицовки.
Снять и проверить арматуру.

♦ Фланцевое соединение патрубок корпуса / 
патрубок негерметично
Подтянуть болты на корпусе. См. абзац 
«Фланцевое соединение арматура/трубопровод 
негерметично». 

 
♦ Арматура не закрывается герметично

Между уплотняющей поверхностью и конусом 
клапана твердые вещества?
Уплотняющая поверхность повреждена?
Конус клапана поврежден?
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9 Уход за оборудованием 
♦ Все работы по текущему ремонту должны 

проводиться квалифицированными 
специалистами с использованием подходящего 
инструмента.

♦ Расположение, обозначение и позиции всех 
относящихся к арматуре отдельных частей см.
Раздел 10.

♦ Запасные части необходимо заказывать со 
всеми данными согласно маркировке на 
арматуре.

♦ Использовать только оригинальные 
запасные части.

♦ Во избежание негерметичности необходимо 
проводить периодическую проверку 
соединительных болтов в соответствии с
производственными потребностями.
Моменты затяжки см. раздел 1.2.

9.1 Демонтаж 

9.1.1 Замена конуса клапана 

� Открутить резьбовое соединение 901/1, 936/1 
(для DN 100 902/2, 936/1, 920/3) крышки.

� Извлечь направляющую 801 с подъемной 
штангой 855 и конус клапана 204 из корпуса 
100.

� DN 25-100
Шнур круглого сечения 522 вытянуть из 
золотника клапана 204 с помощью цанги.

� Замена золотника клапана 204.
� Проверить, в порядке ли ещё седло 

клапана 205.
� Если нет, заменить. См. Раздел 9.1.2.

9.1.2 Замена седла клапана 

Для монтажа и демонтажа седла клапана 205 
необходим инструмент для завинчивания.
Номенклатурные номера для отдельных условных 
проходов перечислены в разделе 1.3.

Новое седло клапана до монтажа хранить в
защищенном месте. Уплотняющая кромка и
уплотняющая поверхность не должны иметь 
повреждений.

� Удалить верхнюю часть клапана, как описано в
разделе 9.1.1.

� С помощью Richter инструмента для 
завинчивания вывинтить седло клапана 205 из 
корпуса. Правая резьба.

� Тщательно очистить уплотняющую поверхность 
в корпусе 100 и проверить на наличие 
повреждений.

� Если имеются повреждения, можно 
попробовать подработать уплотняющую 
поверхность.

� С помощью Richter инструмента для 
завинчивания ввинтить новое седло клапана 
205 без смазки в корпус 100.

9.2 Монтаж 
� Монтаж производится в обратном порядке.
� Перед монтажом очистить все детали и

проверить детали с пластиковой облицовкой на 
предмет повреждений.

� Прикрутить корпус 100 и крышку 106 друг к
другу. Затянуть резьбовое соединение крестом,
соблюдая момент затяжки согласно Разделу 
1.2.

10 Чертеж 

10.1 Пояснения 
100 Корпус 
106 Крышка 
204 Золотник клапана 
205 Седло клапана 
522 Шнур круглого сечения 
801 Направляющая 

808 Шток 
901/1 Болт с шестигранной головкой 
902/1 Установочный штифт (DN 100) 
920/x Шестигранная гайка 
936/1 Зубчатая упругая шайба 
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10.2 Разрез 
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10.3 Размерные данные 

Конструктивная длина и фланцы согласно ISO/DIN, PN 16 или фланцы, просверленные согласно 
ASME B16.5 класс 150

DN 15/20 25 40 50 65 80 100 
Д 130 160 200 230 290 310 350 
В 112 156 197 205 205 313 327 

Размеры в мм 

Конструктивная длина согласно ANSI/ISA 78.08.01, класс 150, фланцы согласно ASME B16.5 класс 150
DN ½" / ¾" 1" 1½" 2" 2½" 3" 4" 
Д 130 * 185 222 254 -- 298 350 *
В 112 156 197 205 --- 313 327 

 
Размеры в мм 

* Размеры не в соответствии с ANSI/ISA 
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